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rul CMTHUOUMKATUBHDBIM NOTEHLMAN T1arosoB
CO 3HAaYeHMEM Kay3MPOBAHHOIO BO34YLIHOIO NepeMelleHums
(Ha MaTepuane pycckoro, aHrMMMUCKOro U HEMELKOro A3bIKOB)

MeaHoBsa C. I, Bacunexko A. I.

Annomayus. llenb vccienoBaHMs — BBIIENUTh CUTHUGUKATUBHBIN MTOTEHIMAT YIIOTPEOGIEHHBIX B IIPSIMOM
VIV TIEPEHOCHOM 3HAUEHUM PYCCKUX, aHIIMIACKUX M HEMEIIKUX IJIaroJIoB, Peanu3yoolInX JeHOTaTUBHOE 3Ha-
yeHMe ‘Kay3MpOBaHHOe IepeMeleHye Mo Bo3ayxy . CTaTbsl MOCBSIEHa MCCIENOBAHMIO IJIaTONIOB PYCCKOTO,
aHIVIMICKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB B pPAMKaX CBOGOIHBIX M YCTOMUYMBBIX COYETAHUI (2 TAK)KE OIMHOYHOE VC-
MOTb30BaHMe IJIarosa), KOTOpble TPAaHCIMPYIOT 6a30BYI0 CEMaHTUKY, 3aKTIOUAIONIYIOCS B Tepeade Mpejro-
CBUIKY JIBVDKEHMSI 00beKTa BO3AYIIHBIM ITyTéM. HayuHasi HOBM3HA COCTOUT B TOM, UTO BIIEpBBIE JJIS IJIATOTIOB
C IeHOTAaTMBHBIM 3HAUE€HMEM ‘Kay3MPOBAHHOE IepeMelleHte 110 BO3AYXY BbIIENSETCS HaO0p TaKUX TUITUY-
HBIX CUTHU(DMKATUBHBIX KPUTEPYEB, KaK MHTEHCUBHOCTb, KOHTPOJIMPYEMOCTb, HAMEPEHHOCTD M HallpaB/IeH-
HOCTb JBVDKEHMS, KOTOPbBIE SIBJISIFOTCS. OCHOBOIIOJIATAIOLIMMM [T [EMOHCTPALIMU JOMOTHUTETBHOTO CMbBICTIA,
pean3yeMoro MpoIeccyaabHbIM PSIOM «OpocaTh — KUIATh — HIBBIPSTh — METATh» B PyCCKOM SI3bIKe, “throw —
cast — drop” — B anrnuitckoMm s3eike, “werfen — schmeifien — schleudern” — B HemenikoMm si3bike. B pe3ynbTate
MCCIIeIOBAHMSI YCTAHOB/IEHO, YTO B CUTHMGMKATMBHOM IUIaHE AHITIMICKUII M HEMeLKMii SI3BIKM CKIOHHBI
K YTOYHEHMIO MPOCTPAHCTBEHHOM JIOKAIM3AlUM YIIOMUHAEMOTO Kay3MPOBAaHHOTO [EMCTBUSI, B TO BpeEMS
KaK PYCCKMI SI3bIK TPEMMYIIeCTBEHHO OPMEHTMPYETCS Ha BApMATUBHOCTD AEMCTBUS.

en| Significative potential of verbs denoting caused aerial movement
(based on material from Russian, English, and German)

S. G. lvanova, A. P. Vasilenko

Abstract. The aim of the study is to identify the significative potential of Russian, English, and German
verbs — used both literally and metaphorically — that realize the denotative meaning ‘caused movement
through the air’. The article examines verbs in Russian, English, and German within both free and fixed
combinations (as well as in isolated use) that convey the core semantics of imparting a prerequisite
of an object’s motion through the air. The study’s contribution lies in the fact that, for the first time for verbs
with the denotative meaning ‘caused movement through the air’, a set of prototypical significative criteria
is delineated - intensity, controllability, intentionality, and directionality of movement — which are funda-
mental for demonstrating the additional sense instantiated by the processual series “6pocaTb — KugaTh —
HIBBIPSITh — MeTaTh” in Russian, “throw — cast — drop” in English, and “werfen — schmeifSen - schleudern”
in German. The research findings indicate that, at the level of significative meaning, English and German
tend to specify the spatial localization of the mentioned caused action, whereas Russian is predominantly
oriented toward emphasizing the variability of the action.

BBenenue

AKTYaJIbHOCTb JAHHOTO MCC/IEOBAHUS OIpeessieTcss HeO6X0AMMOCThIO COCTaBIeHUs] Habopa CUTHUGMUKATUB-
HOJ CeMaHTUKM, KOTOPYI0 (GOpMUPYET PsI/I TJIarojioB ¢ OGIIMM JeHOTATOM ‘Kay3MpOoBaHHOEe TepeMelleHne Mo BO3-
nyxy’ (pycck.: 6pocams, Kuoams, WesIpsims, Memamsp; aHri.: throw — cast — drop; Hemell.: werfen — schmeifSen —
schleudern), TTOCKOJIbKY JaHHbIT HOMUHATUBHbIN PSIJI, XapaKTepu3ysCh, Kak MOKa3bIBAe€T COGPAHHbIM MaTepuas, CBOeit
YACTOTHOCTBIO B SI3bIKE M PEUM, UMIUIMIIATHO BepOan3yeT HaMepeHe roBOPSIIEro 3a CYET BbIGOPA COOTBETCTBYIO-
II€r0 KJII0UEBOTO IEMCTBIS, a TAKKE B IPSIMOM MJ/IM IIEPEHOCHOM 3HAYEeHMM CIIOCO6EH OTPaskaTh MCTMHHOE IIOHMMAa-
HJ€e PEYeBOil CUTyaluy B paMKax POLHOIO ¥ HEPOIHOTO SI3bIKOB.
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st mOCTUsKeHUSI BINIEYKa3aHHOI 11eJT He06X0IMMO GbIIO PEIINTh 3a0aun:

— paccMoTpeTh PyCCcKiue, aHTINICKIe Y HeMelKye TJIarojibHble JTIeKCeMbI, KOTOpbIE B IIPSIMOM MY TIePeHOCHOM
yIOTpebaeHNN CoepsKaT JeHOTATUBHYIO CEMaHTMKY ‘Kay3MpOBaHHOe MTepeMelieHNe 1Mo BO3AyXy ;

— OMMCaTh IJIaroJibl, GOpPMUPYIOIME PSI TPOLeCCYaTbHbIX KOMIIOHEHTOB M peau3yiole 1eHOTaTUBHOe 3Ha-
yeHMe ‘Kay3MpOBaHHOE MepeMellleHNe 110 BO3IYXY ;

— OMmpenenuTb HAOGOP YTOUHSIOMINX KPUTEPUEB (UHIMEHCUBHOCMb OBUMNCEHUS, KOHMPOJIUPYeMOCMb O8UMCEHUS,
HamepeHHOCMb 08UMCEHUS,, HANPABNEHHOCMb J8UX(EHUs), KOTOPbIe B TIPSIMOM WM TI€PEHOCHOM YIIOTpe6JeHuy TJia-
TOJIbHOJ JIEKCEMbBI CTAHOBSTCS CUTHM(DUKATUBHBIM TTOKa3aTeJIeM pacCMaTPMBaeMOro JeHOTaTa.

DMIIMPUUECKYIO 6a3y MCC/IeJOBaHMSI COCTaBM/Ia KAPTOTeKAa KOHTEKCTOB (0KoJio 300 eIMHMII), TTOTyYeHHast MEeTO-
JIOM CIUTOIIIHO BBIGOPKM M3 XyMOXKECTBEHHbIX mpousBemennit ®. M. ToctoeBckoro, H. C. JleckoBa, H. B. T'oros,
D. M. Pemapka, [Ik. TomkuMHa U Ap., a TaKKe TOJKOBbIX M dpaszeosornueckux ciaoBapeit (Digitales Worterbuch
der deutschen Sprache, Duden, Cambridge international dictionary of idioms, JI. 3. BunoBuu, A. V1. ®eopoB), KOTO-
pble cofepskaT IJIaro/ibl Kay3¥POBAHHOTO BO3MAYIIHOTO MepeMellieHus: B pyCCKOM (6pocams, Kudamso, Wieblpsimy, Me-
mames), aHrIuiickoM (throw, cast, drop) v HemenkoM (werfen, schmeifSen, schleudern) si3pikax. Kpurepuem or6opa
TTOCTY>KMJIA JIEKCUUECKM MapKMUPOBAHHAsT Kay3aTMBHOCTh: B CBOOOMHBIX CMHTAKCUUECKMX KOHTEKCTaX Kay3aTUBHBII
KOMITOHEHT PacKpbIBAETCSI OKPYKEHMEM, BO (Dpa3e0ormyeckmux COUeTaHMsSIX OH MHKOPIOPUPOBAH B KOMITOHEHTHBI
COCTaB YCTOMUMBOTO 060POTA.

TeopeTnueckyio 6a3y UCC/aeI0BaHMSI COCTAB/ISIIOT M3BECTHbIE HAYYHbIE PaObOThI B 06/1aCTV (Ppa3eosioruu o MpeacTaB-
JIEHUY aKTyaJIbHOTO 3HAUEHMsI YCTOUMBOrO 060poTa B TekcTe (JJo6poBosbckuii, 2025), TPyAbl MO BOITPOCAM JIMHTBMU-
ctuueckoit cemanTku (Ko6osesa, 2024) u 3HakoBoii ¢pyHKimy Metadops! (Kosmiosa, 2025). B wacTHOCTH, 06IIIee T10-
HMUMaHKe (Hpa3eoTornIecKoii eIMHNIIBI Kak 0c060ro MeTadopuUeCcKOro CpeCTBa s3bIKa MO3BOJSIET 331e/iCTBOBATh 06-
IIUPHBIA PSII eIMHUIL BTOPUYHON HOMMHAIIMM, XapaKTepM3YIOUIUXCS YCTOMUMBOCTHIO JIEKCHMKO-TPaMMAaTHUUeCKOi
CTPYKTYPbI U €€ YaCTOTHOM BOCITPOM3BOAMMOCTbIO B peun. Kpome TOro, o6panieHne K CMHTaKCMYEeCKOi opraHm3aimm
CEMaHTUYECKOTO ITPOCTPAHCTBA CTPYKTYP MO3BOJISIET OOHAPYKUTh CKPBIThIE HAIIMOHAIbHO-KY/IbTYPHbIE CMBICIIbI, ITPe-
CTaBJIEHHbIE 3@ CYET KOMOMHATOPUKM (HOPMAaTbHO-JIOTMUECKMX CBSI3€ii 3JIEMEHTOB 00pa3a MeTahopUUeCcKMUX BbIpake-
HMil. VccienoBaHmue OCYHIECTBISIETCS C YUYETOM METOAA KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a, KOTOPbIV OKa3bIBAETCS BEIYLIVIM
B PaCCMOTPEHMM IJIaroJIOB ¢ 6a30BbIM JeHOTATUBHBIM 3HaUeHMeM. KpoMe TOro, MpUMEHSIETCS aHAIM3 KOHTEKCTYaTbHO-
IO OKPYKEHMSI, KOTOPBIi CYyIIECTBEHHO PacIIpOCTpaHsIeT HA60p KOHHOTATUBHOTO COJEPKaHMS BBIAEISIEMbIX ITPOIIECCY-
QTbHBIX eIVMHUI. MeXKbsI3bIKOBbIE PA3/INUMs M COBMAZEHNS Ha CEMAaHTMUYECKOM YPOBHE BBISIBJISIOTCS ITyTEM CPaBHU-
TeJIbHO-COTIOCTABUTEILHOTO aHaIM3a HOMMHATMBHOTO TIOTEHIIMAajIa paCCMaTPUBAEMbIX SI3bIKOB, a TIPY BBISBJIEHUM TIpe-
06/1a1al0UIX UV HE3HAUUTETbHBIX KOJIMYECTBEHHDBIX TAHHBIX UCITOIb3YETCSI CTATUCTUYECKMIA METO/T aHa/M3a.

IpakTUYeckasi 3HAYMMOCTb UCCAEIOBAHNS COCTOMT B BO3MOKHOCTYU VMCIIOb30BaHMS PE3Y/IbTaTOB HAa 3aHITUSIX
10 COTIOCTaBUTEJIbHOI JIEKCUKOIOTUY U (ppaseosoruu. Kpome Toro, rmpefcTaBaeHHas MUHTEPIPETALS KOHHOTATUB-
HbIX 0COGEHHOCTE SI3IKOBOTO 3HAKa OyeT MoJsie3Ha IJIsi pACCMOTPEHMUS CITeIUMUKM MEKKYIbTYPHO! KOMMYHMKA-
LMY ¥ BbICTpaMBaHUS [TepeBOIOBEIUECKOI CTpATEeTMH, IOCKOIbKY aBTOPCKast MHTePIIpeTalus pacKpbiBaeT ITyOuH-
Hble MEXaHM3Mbl SKCIUVIMIIUTHON U UMIUIMIIUTHON CEMAHTUMKY B XOJ€ TPAHCISAIMM JeHOTAaTUBHOTO 3HAUEHUS ‘Ka-
Y3MPOBAHHOTO JeiicTBMUS . IIo/TyueHHbIe BBIBOABI MOTYT MCIIOJIb30BAaThCSI B pab0OTax M0 KOTHUTUBHONM JMHTBUCTUKE,
TeOpUY HOMVHAIIUM U CTUIIMCTHKE SI3bIKA, CIIOCOOCTBYST paCIIMPEeHNIO 3HAaHUIT 06 0COGEHHOCTSIX HOMMHALIUY OKPY-
SKAIOIIEro MUpa U pa3BUTHUIO IMHTBOAUIAKTUUECKMX MEXaHM3MOB MCC/IeIOBAHMS.

0O6cykaeHue U pe3yIbTaThl

Boka6ysip peicTaBisieT co60ii OTHY U3 BKHEMIINX COCTABIISIONIMX SI3bIKOBOI CUCTEMBI, OTPAKAIOIINX KYJIbTYP-
Hble 0COOEHHOCTM Hapofa M ero MeHTanuTeT. B yacTHocTH, (hpaseonornyeckme enyMHNUIBI, KaK Haubomree 3aMeTHbIE
cpenctBa MeTadopuueckoit HOMUHALIUHA, OTANYAIOTCS YCTOMUMBOCTBIO COCTaBa KOMIIOHEHTOB, BOCIIPOM3BOLMMOCTBIO
¥ 06pa3HOCThI0 3HaUeHMs1. Hapsiy ¢ miaroamMu B pSIMOM 3HaU€HUM B paboTe yiensieTcsi BHMMAaHMe ITPOIeCcCyaabHbIM
CcovyeTaHMsIM, [TOCKOJIBbKY TMociefHue GUKCUPYIOT creliuduKy 06pa3HOro BOCIIPUSITUS AeliCTBUTENbHOCTY UeI0BEKOM
¥ XapaKTep OIMMCaHMsI KOHKPETHBIX CUTyauuii. MccienoBaHysIM ITPOLIeCCYaNbHBIX YCTOMUYMBBIX 000POTOB TIOCBSIIIEHBI
pa6otsr H. M. llaHckoro (1985), T. 3. Yeppaniiesoit (2010), Y. T'. Kazauyk (2006) 1 OpyTrux TMHIBUCTOB.

I'nazonvHoule 1eKkcembl

I'marospHbIe JIEKCEMbI CITOCOOHBI TTepeIaBaTh MPOLIECC, KOCBEHHOE JIeMCTBME WM U3MeHeHue cuTtyaiun. OHY Xxapak-
TEPU3YIOTCS 0COOBIM CIIOCOOOM TPECTABIEHNSI BPEMEHHO MOCIeIOBATeIbHOCTY M AMHAMMKM PA3BUTHUS CUTYALIAN.
Hamnpumep, 0cOGEHHOCTBIO MTPOLIECCYaTbHBIX (GPa3eoyIOTM3MOB SIB/ISIETCS HATMUME KIIOUEBOTO MpeAyKaTa (IJIarobHbIi
KOMIIOHEHT), 3aJal0IIero MeTa(opruueckuii BEKTOP JBVDKEHMS, TOC/IeA0BAaTEebHOCTh AECTBUI My u3meHeHuit (ep-
nmanieBa, 2010, c. 85). Takue BbIpaskeHMSI TTO3BOJISIIOT 00Pa3HO FOBOPUTD O AVHAMMKE MPOUCXOMSIIETO U BbhIpaskeHUMU
Pa3/IMYHBIX aCITIEKTOB TIOBEIeHNMSI, HAMEPEeHM 1 B3aMMO/Ie/CTBU I YYaCTHMKOB KOMMYHMKATUBHONM CUTYaIUN.

Honsamue «kay3ayusi» u cemaHmuka «nepemeujeHue no 6030yxy»

CeMaHTMYECKMI ITapaMeTp Kay3amueHoCcmu, SIBJISISICh BaXKHOI (YHKIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKOM COCTaBJISIONIEN
MHOTHMX SI3bIKOB, IIPMBJIEKaeT BHMMAaHMe JTMHIBUCTOB. HayuHas 3HaUMMOCTb U3yUeHMsI JaHHOI KaTeropui o6yc/IoBIeHa
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TeM 0OCTOSITE/IbCTBOM, UTO, HECMOTPS HA 3HAUMUTEbHBIN MCCIIeN0BATENIbCKIUIT MHTEPEC, MHOTYE aCIeKThl Kay3aTuB-
HOCTM OCTAIOTCSI AVICKYCCMOHHBIMM 1 TPEGYIOT AOMOJHUTETbHOTO OCMBICIEHNS U CHCTeMaTu3aluu B 06/1acTy Hayd-
HbBIX Npencrasaenuii (Jagyesa, 2019, c. 9).

TepMMHOM Kay3ayus 0603HaYaeTCss CUTYyalusl, IpM KOTOPOi OJHO Co6bITIE TIOPOKIaeT Apyroe. KaysaTMBHOCTh
BBICTYTIAeT B KauyecTBe IOCPeJHMKa MeXIy IJIarojaMy IeiCTBMUS M COCTOSIHMS, TaK Kak ClIefCTBMEM aKTUMBHOIO
BMeIllaTeJIbCTBA CyOhEKTa-Kay3aTopa CTaHOBMUTCS BO3HMKHOBEHME OIpeeIeHHOTO COCTOSHUSI Y Kay3MpyeMOoro
o6bekTa (Halliday, 1978). [laHHOe sIBJIeHME TIPUHAAJIEKUT K HEKATErOpMaJbHbIM 3HAUEHUSIM, 6JIM3KMM K rpaMMaTi-
YECKMM KaTeropysiM ¥ OTHOCSIIIVIMCST K 06/1aCTH «CKpbITOI rpaMMaTukm» (Illopoxosa, 2007). OCHOBHBIM KpUTEpUEM
IIJIST BhIIE/IEHMS Kay3aTUBHBIX IJIaroJIOB SIBJIsSIeTCsS o6yauTenbHOCTDb (Xauemnsona, 2003). McIionb30BaHMe Kay3upo-
BaHHBIX IJIaTOJIOB IIepeMeleHMs 110 BO3AyXy OTpakaeT MMEeHHO TaKylo CUTYaluio, KOrJla OJUH YYaCTHUK BbI3bIBAET
aKTUBHOE JIefICTBYE IPYTOro 00beKTa, HATIPABJISS €ro JBVsKeHVe BBepX MU BIIepe IOCPeaCTBOM cuiibl (UyryHeKo-
Ba, 2020, c. 211). O6bIYHO 061aCTh Kay3aTMBHOIO MepeMENIeHNS 10 BO3YXy OXBAaThIBAET OJUH JOMMHAHTHBIN IJ1a-
TOJI, TOT[a KakK Ipoule TIarojbHbie (OpPMbI CIIOCOOHBI JeTaau3MpoBaTh Pa3sHOOGPa3HbIE CUTYalUM, aKIEeHTUPYS
onuH 160 ABA U3 HUX B KauecTBe mpototunmueckux (MBtymiok, 2015, c. 116). Bei6op npoiieccyaabHbIX KOMIIOHEH-
TOB, OMMCHIBAIOIIMX ‘TIepeMelleHre Mo BO3AyXy', ObUT cejaH HecaydaifHo. B COOTBETCTBMM C MCCIeMOBAHUSIMU
10. [I. AtipecsiHa (1974), B pyCCKOM $I3bIKe 3TOT KJIACC IJIar0JI0B B OCHOBHOM MpPeACTaB/IeH CJIEAYIOIMMY CMHOHUMaMM —
6pocamu, Kudame, WesIpsms M Memams, B aHITIMIICKOM — throw, cast, drop, B HeMelIKOM — werfen, schmeifSen, schleudern.
B oTaimune ot obsacTei, KOTOpbie GbIIM MCCIeIOBAaHbI B paMKax (peiimoBoro nogxona (CaBBaTeeBa, 2024; Haxpauesa,
2022), 06;1acTh Kay3MpOBAHHOTO MepeMeleHus M0 BO3AYXY, 110 BCei BUAMMOCTHM, SIBJITETCS KTI0UeBOJi: BO BCeX aHa-
JIM3UPYEMBIX SI3bIKAX MPUCYTCTBYET POJOBASI JIEKCEMA, KOTOPAsl OXBAaThIBA€T MHOTHME C/Iyyau GpocaHusi, HAIIpUMeD,
B PYCCKOM $I3bIKE 9TO IJIaT0JIbl OpOCams v Kudamsp, B aHTIIUICKOM — throw, B HeMeIlKoM — werfen.

OpHako Hapsay ¢ 6a30BbIM 1€/ ICTBMEM B SI3bIKAX TAKKE CYHIECTBYIOT CIEIMATM3UPOBAHHbIE TUITBI GPOCAHUST —
CUTYaLMK, [JIsT OTIMCAHMS KOTOPhIX HOCUTEb MOKET MCIT0JIb30BATh He TOJIbKO OCHOBHOIA IJ1aroj, HO U APYToii, 6ojee
crienuunblii (UBTYIIOK, 2015, c. 116). IHTepeCcHO MOHSITh, KaKye CIyyau HaCTOJbKO BasKHbI C KOTHUTUBHOM TOUKM
3pEHMs], UTO OHM KOIUPYIOTCS B SI3bIKE 0COGBIMM JIEKCUUECKMMU cpeficTBaMi. OGbIBATENIO HEITPOCTO pa3sTPaHNUUTh
6/M3KMe TI0 CEMAaHTUKE TJIarojibHble CMHOHUMBI. [J1aroisl 6pocams, Kudams, weblpsims, Memams OeMOHCTPUPYIOT
OJTHO ¥ TO ke 6a30Boe IeficTBUe — ‘OTIpaBjeHe 06beKTa B MIPOCTPAHCTBO C OIMpeIe/IeHHbIM HaIllpaBIeHMeM U CKO-
poctbio’ (EBreHbeBa, 1985-1988). TeM He MeHee OHM BbIpakalOT 3HAUUTEIbHbIE OTIMYMS B COUETAHUM C Pa3sHBIMMU
06beKTaMM ¥ 06CTOSTENbCTBAMM JEICTBMS, UTO MPOSIBIIETCS B (hOPMUPOBAHUM OCOOBIX OTTEHKOB 3HaueHus. Ta-
KM 006pa3om, BO3HMKaeT HeOOXOAMMOCTb MCCIeI0BATh MEXaHU3M, IOCPECTBOM KOTOPOTO OCYIECTBIISIETCS pase-
JIeHMEe coMiepsKaTeabHbIX cep MaHHbIX KOMIIOHEHTOB, M OMpeNeNuThb, Kakue (GakTOpbl BAMUSIOT Ha BbIGOP OZHOTO
M3 HUX B TOW WM MHOM cuTyaruu. CXOACTBO 3TUX IVIArOJI0B COCTOUT B YaCTMYHOM COBMAZE€HNY 30H UX NEHOTATUB-
HOTO I10J15, 8 UME@HHO: MUHTEHCUBHOCTb JBVDKEHMSI, €T0 KOHTPOIMPYEMOCTb, HAMEPEHHOCTD U HaIIPaBAe€HHOCTb.

Kpumepuii «unmeHcueHOCmMb 08UMNCEHU»

Ton, uHMeHCUBHOCMbI0 TIOHMMAETCSI KOMMUYECTBEHHBII M0Ka3aTe/lb IHEPreTUUECKOrO BIOKEHMSI CyOBEKTa B OCY-
1ecTBIeHMe GU3NIECKOro AeiicTBust. OHa M3MePSIeTCs BEJIMUYMHONM MPUKIaIbIBAEMOTO YCUIINS, AMHAMUYECKO MOIIIHO-
cTbI0 M ObIcTpoTON UcronHeHus ([letpsiHuHa, PeBmHa, 2024, c. 320). IHTEHCMBHOCTD IBIVDKEHMS BBICTYIIAET KIIIOUEBBIM
IapaMeTpPOM OLIEHKM (HPU3UUECKIX YCUIINIA, BIOYKEHHBIX B pean3almio AeiicTBYs. IIpyMepoM BbICOKOH CTEIEHM MHTEH-
CUBHOCTM [eVCTBUSI CIYKUT MeTadopa memams, JeMOHCTPUPYIOLIAsT TOYHOCTb IONAaJaHus: «B Hezo Memanu 2psi3vio
u niymet u 0ypaku, cpedu Komopuix oH 2pwi3cs ¢ cyob0010» (Jleckos, 1956, c. 166). YMepeHHast MHTEHCMBHOCTh HaOJIOAAeT-
¢ B IefiCTBUSIX, 0603HAYAEMbIX, HATIPUMep, HeMeTahOpUIeCKUM IIaroJIoM 6pocams, TAe MPUCYTCTBYIOT CPeTHUIT ypo-
BeHb 9HEepro3arpar 1 MeHee CTPEMUTENbHOE UCTIONHEHNME: «A dukapu meneps 3anamoiéarom pyku, Jlomarom Kones, 10Ma-
tom qiyku, Coxcenu u 6pocunu dyouHky u3 6amoyka, — Ilepexcusaiom, umo csenu Kyka» (Boicotkumii, 1989, c. 36). HuskouH-
TEHCUBHbIE IJICTBYSI XapaKTepPU3YIOTCs CJIaGbIM HAIPSDKEHMEM U OTCYTCTBYMEM 3HAUMTENbHOM CKOPOCTH, AEMOHCTPU-
PYIOTCSI TIOPO#i pacciabIeHHbIM Y XaOTUUHBIM ABVKEHMEM, UTO COOTBETCTBYET IJIATOTY KUOAMb: «...KAK MOMNHO pexce
omdasamse npauke Mbimob 6esve, a UmMobbl He 3aHAUUBAIOCH, MO BCAKULI pa3, npuxodst domoli, ckudamsp ezo0 u 0cmasamucs
8 00HOM MOJIbKO 0eMUKOIMOHO080M XaJlame, o4eHb 0agHeM U wadumom oaxce camum epemeHem» (Toronb, 1994a, c. 557).

AHrMiickuit rnaron throw TpamMUIMOHHO O3HAyaeT ‘aKTMBHOe (uM3NYecKoe ycuiye, HalpaBjieHHOe Ha Iiepe-
MellleHKe rpeaMeTta pykoit’ (Xokmue, 2008, c. 498), mpu aTOM caM IIpeaMeT ABMKETCS CBOGOMHO IOCje BBIMycKa
u3 pyku: “I threw down my enemy, and he fell from the high place and broke the mountain-side where he smote it in his
ruin” (Tolkien, 2001, p. 491). / 6ykB.: 5l MOBePT CBOETO Bpara, ¥ OH YIaj C BHICOTHI U MPOJIOMMI CKJIOH TOPBI, O KO-
TOPBIit yaapuics B cBoeit rubenn. [71aros cast NpuBs3aH K HAIIPaBJIE€HMIO BIIepesi, MHOIA COMPOBOXKIAEMOMY J0-
TTOJIHUTEJIbHO ITPOLIeAyPOii MpeIBapUTEIbHOTO 3aMaxa WIM JIPYyroro MexaHusmMma yckopenusi: “Sorrowfully they cast
loose the funeral boat: there Boromir lay, restful, peaceful, gliding upon the bosom of the flowing water” (Tolkien,
2001, p. 10). / 6ykB.: OnevyajeHHble, OHY CITYCTWIM ITOrpe6GaabHYIO JIafbl0 Ha BOAY: TaM Jiexkan BopoMup, Criokoii-
HBIit, yMUPOTBOPEHHBI, CKOJIb3SI 10 JIOHY TeKyLieit BOIbI.

Hewmewknit ri1arosn werfen siBisieTcsl CTUIMCTUYECKY HEMTPaJIbHBIM M3 pacCMaTpPMBaeMbIX IJIarojIoB JaHHOTO SI3bIKa
M MIMPOKO UCIIONB3YeTCsl sl ONMMCaHMsT CTaHLAPTHBIX CUTYyallMii IepeMellleHus npeameToB: “Ravic warf die Schuhe
in eine Ecke» (Remarque, 2016, c. 36). / 6yKB.: PaBuk 6pocw Tydiau B yron; “Er warf eine zusammengefaltete Fiinf Frank-
Note auf den Tisch und wollte kehrtmachen” (Remarque, 2016, c. 85). / 6ykB.: OH 6POCMII Ha CTOJI CJIOKEHHYIO KYITIOPY
B IISTh (DpaHKOB U XOTeN ObUIO pa3BepHYThbCs. OIHAKO werfen TepsieT CBOe IPeMMYIIECTBO TaM, IZe BO3HMKAIOT
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ocobble yCIOBUSI, Takyue Kak, HallpuMep, Ype3MepHas IpybOCTb MIM BBICOKAsl SHEPIUs IeMCTBMS. B aTux cirydasx
MpeJoYTeHI e OTAAETCSI KOMIIOHEHTY schmeifSen, KOTOPBII Yallle UCIIOMb3YeTCsI B CUTYAIVSIX, I/e TIPUCYTCTBYET 3JIe-
MEHT pasfpakeHusl, CHeIlKM Wi 3/100bl. KOHHOTATMBHO OKpalleHHbI Iyaroa schmeifSen ¢ momeToit ‘HeGPesKHO’
(Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) MMIIMIIMTHO BbIpajkaeT HeraTMBHBI HACTPOI TOBOPSILIEro, pe3KOCTh
CYKIEHMSI, OUeBUIHBIN AMHAMM3M (MMITYJIbCMBHOCTb) 0611Iero noBefeHus cyorvekta (Duden): “Warum schmeifSen Sie
ihn nicht ’raus?” (Remarque, 2016, c. 180). / 6ykB.: [TouemMy 6bI TeGe He BBILIBBIPHYTH ero BoH? I'maron schleudern mpu-
MEeHSIETCSI ICK/TIOUMTETBHO B TeX CIydyasix, KOrJa AeiCTBME BBITIONHSETCSI MHTEHCUBHO, SHEPTUYHO U LieJeHarpaB-
nenHo (Duden): “Joan hatte eine Vase ergriffen und sie zu Boden geschleudert” (Remarque, 2016, c. 386). / 6yKks.: [[>kxoaH
CXBaTW/Ia Ba3y ¥ IIBBIPHYJIA ee Ha ITOJ.

IIpuBeneM BbIPXKEHUS, Te, HATPUMep, MeTadOpUUeCKU peanns3yeTcs KpUTepuit MHTEHCUBHOCTY BUKEHUS: je-
manden vierkantig rausschmeifSen / jemanden achtkantig hinausschmeifsen (Duden) ‘BbICTaBUTb KOTO-JIUGO C TPECKOM’,
‘CITYCTUTH C JIECTHUIIBI KOTO-JIM60’, ‘BBIMIBBIPHYTH ; den Zorn schleudern (6yKB.: BbITIJIeCKMBaTh THeB) (Duden) ‘BbI-
IJIECHYTh THEB’ — MCIIOb3YeTCs, KOTAa BepOammM3upyeTcsl HaKOMMBIIeeCs] pa3gpaskeHne MOCPEACTBOM SHEPIMUYHbBIX
SKECTOB MJIM TPOMKMX CJIOB; gegen die Wand schmeifSen (6ykB.: MIBBIPSITh B cTeHy) (Duden) ‘TpoMKO BbIpasuTh HeMIO-
BOJIBCTBO, COPBAThCSI SMOLMOHANIBHO ; to throw off one’s disguise ‘C6POCUTH MaCKy, EPECTATh IIPUTBOPSITHCS , to throw
somebody out on his ear (6yKB.: BBIIIBBIPHYTh KOTO-/I160 BOH 3a yX0) (KyHuH, 1984, c. 758) ‘BbIrHaTh KOIO-TO B TpU
1Ien, THaTh C JIECTHULBIL, to cast your net wide / wider (GyKB.: pacKuabIBaTh ceTh noumpe) (Cambridge international
dictionary of idioms, 1998, p. 269) ‘momoiiTu K paboTe ¢ MaKCMMaJbHbIM OXBaToM’, to throw the book at somebody
(6YKB.: KUAATD B KOTO-1100 KHMTO#) (JIuTBUHOB, 2007, . 217) ‘OpUCYAUTH KOTO-IMO0 K MAKCMMAaTbHOMY HaKa3aHUIO /
CPOKY TIOPEMHOTO 3aK/II0UeHNsI / HaKa3aTh Ha IOJMHYIO0 KaTyIIKy . Bo Bcex mpuMepax SpKO BbIpaskeHbl IPU3HAKM aK-
TUBHOI IO3ULIMK CYO'BEKTA U MIPUIOKEHUST 3HAUUTEIbHOI SHEPTUMN.

Kpumepuii «<konmpoaupyemocms deuiceHus»

Konmponupyemocms IBVSKEHMSI OTPasKaeT CIIOCOOHOCTh CYyObeKTa OCO3HAHHO PETy/IMpOoBaTh MPOIecc IepeMerre-
HUsL 00beKTa, 06ecreunBasi TOYHOCTb, MTPeICKAa3yeMOCTb M COOTBETCTBME 3aJaHHBIM I[e/IsIM. BbICOKMIT yPOBEHBb KOH-
TPONMPYEMBIX JEICTBUIL TOCTUTAeTCS ITyTeM TIATENbHOTO ITITAHVPOBAHMS TPAeKTOPMH, yieTa BHEIIHUX (HaKTOPOB
Y TIOCTOSTHHOTO OTcaexkuBaHus npouecca (MBaHoBa, 2008, c. 61). TmaTenbHO ynpasiisgeMoe IeliCTBUe BbIPasKaeTcsl
IJ1ar0JIOM Memams, TIOCKOIbKY OH IIOo/ipa3yMeBaeT TOYHYI0 HAaCTPOJKY BEKTOpa IBVKEHMS M KOHLIEHTPAIVIO BHMU-
MaHMs Ha TOCTVKEHUU KOHKPeTHOI 1enn. Memame — 3TO ‘6pocath C 1[e/IbI0 IONacTb B KOro-inbo/uro-nn6o’ (Esre-
HbeBa, 1985-1988, c. 259). Hanpumep, cBOGOIHbIE COUETAHUS MeMAmMs KOnve, Memams OpoMuKU TPeAIonaraT Bbl-
COKYIO CTeIleHb KOHTPOJISI HaJ| IPOLIeCCOM U HalleJIeHbl Ha JOCTIKEeHMe KOHKPETHOTO pe3ysIbTara: «...HO Ycnea-maku,
yyme He Ha 6ezy, 3axeamums 00JI0MOK KUPNUYUKA, KpACHe8W ULl Ha cHezy JOpOXKU, Umob MemHyms um 8 6blcmpo npo-
Jlemesutyto cmaio 80pobyuikos» (locroeBckuii, 2013, c. 773). CpeqHIO CTEIIeHb KOHTPOJIUPYEMOCTY JEMOHCTPUPYET
I71aroa 6pocams, OOMYCKAOIIMII HEKOTOPYI0 BAPUATUBHOCTD MCXOMA, HO COXPAHSIOUIMI 37IEMEHT OCMBICIEHHOCTH:
«Ho Cmypos (nesuia) u 6e3 mozo He 3acmasu ¥dams ce6sl U Momuac omnaamui: oH Opocui KamHem 8 Malb4uKda 3a Ka-
HAaB8Koli, HO Hey0auHo: KameHy yoapuscs 6 3emio» (JoctoeBckuit, 2013, c. 180). MuHMMaIbHAST KOHTPOJIMPYEMOCTD Xa-
paKTepHa ISl TJIarojioB Kudams U WebIPsMb, 0O3HAYAIOIIMX CTyYaiiHoe, HeOpeXKHOoe rnepemMelleHre 06beKkTa 6e3 TOUHOro
pacuera nocnenctBuit. Ilgsipsams — 9T0 ‘GpocaTh pesko, ¢ cwioit’, ‘pasbpaceiBath’ (EBreHneBa, 1985-1988, c. 706).
3mech rmonmpasyMeBaeTcsl IpeHeOpeXKMUTEeIbHOEe OTHOIIEHNE K OOBeKTY AeJCTBMS M HU3Kasl TOYHOCTDb VICIIONIHEHMS:
«Mums cxeamun Oecsmupybnegyto u nodan Ilempy Hnvuuy, a opyzywo Oecsmupybnesyto Kumyn Muue» (IJocTOeB-
ckuit, 2013, c. 405); «Amanusa HeaHosHa memanacs no KOMHAMe, 8U3XAIA, NPUUUMANA, WeblpANd éce, Ymo HU hohada-
J10Cb eli, Ha noat u 6ysHuna» (JoctoeBckuit, 2008, c. 399).

AHTIMIICKUIT T1aro throw peanusyeT 3HaueHue ‘ABVKEHMEe IIpeIMeTa, OCYIIeCTBIsIeMoe CyO'beKTOM , TIpU 3TOM
XapaKTePU3yeTCs] BHICOKMM YPOBHEM KOHTPOJISI CO CTOPOHBI cyobekTa. Hampumep: “At first I thought he was going
to stab me, but he threw the things away as if they burned him” (Tolkien, 2001, p. 203). / 6ykB.: CHavaJa s1 IomyMaJl,
YTO OH COOMPAETCS YAAPUTH MEHSI HOXKOM, HO OH OTOPOCUIT 9T Bellu, Kak 6yATO OHU 060K ero; “She only thought
how she could save him. She threw her arms around him; she made her body into a shield from the fierce people beyond”
(Gaskell, 2018). / 6ykB.: OHa mymasa TOIbKO O TOM, KaK ObI criacty ero. OHa 06BMIIA €r0 PyKaMy, CJIOBHO 3allUIIast
CBOMM TeJIOM OT CBUPEIBIX JTI0feli, OKpykaBummMx ee. MeTtadopnuueckoe ynorpebieHue riaroia cast OTIM4aeTcs
MeHblIlleli CTeneHblo GM3MUeCKOro ycuaust M TouHocTu: “One who cannot cast away a treasure at need is in fetters”
(Tolkien, 2001, p. 203). / 6ykB.: TOT, KTO He MOXXET PacCTaTbCsI C COKPOBUILEM B CJIydae HYKAbI, HAXOAUTCSI B OKO-
Bax; “And we, on divers shore snow cast, Shall meet, our perilous voyage past, All in our Father's house at last!”
(Gaskell, 2018). / 6ykB.: 1 mbl, Tenepb pa3bpocaHHble MO pa3HbIM Geperam, BCTPETUMCS, KOTJa Hallle OMacHoe IMy-
TelIecTBYe 3aKOHUNTCS, HAKOHEI[-TO B oMe Haulero OTia.

Hemeukuit rnaron werfen o603HavyaeT ‘6pOCOK, COBEPIIAEMbIii C CO3HATEIbHBIM KOHTPOIEM U (PU3UIECKUM YCU-
muem’. Hampumep, “Ich zerrifs den Zettel mit den Daten meines Lebens und warf ihn in den Papierkorb” (Remarque,
1991, p. 408). / 6ykB.: §I pa3opBaJ JMUCTOK C JATaMM CBOEIl JXMU3HU U BBIOPOCUII €r0 B MYCOPHYIO KOp3uHy. Wmu:
“Im ndichsten Moment war Haie Westhus heran. Mit ausgebreiteten Armen warf er uns zuriick, um nur ja der erste zu sein”
(Remarque, 2014, p. 36). / 6ykB.: B ciexgyrouuit MoMeHT nopouien Xaite Bectxyc. PackuHyB pyKu, OH OTGPOCHI HAC
Hasa/jl, YTOOBI ITPOCTO GbITH IEPBbIM. I'J1aros schmeifSen BripakaeT MeHee KOHTPOIMPYEMOe ABUKEHME, YACTO COMPO-
BOXXZAIOIIeecs] SMOLMSIMY UM BHE3AMHOCThI0. CyGBhEeKT OCYLIECTBISIET JBIKEHME PE3KO U SMOIVIOHAIBHO, HO KOH-
TpOJIb HIUKe, ueM Ipu werfen. IIpumMepbl cBo6ogHOrO couetanus: “Wenn das Wasser wiire, hdtte er die Flasche ldngst
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durchs Fenster geschmissen” (Remarque, 1991, p. 400). / 6ykB.: Ecin 6b1 3TO Obl1a BoAa, OH ObI JaBHO BbIOpOCUIT Gy-
TBUIKY B OKHO; “Dann schmifs ich wiitend meine neuen Lackschuhe mitsamt dem Karton auf den Boden” (Remar-
que, 1991, p. 216). / 6ykB.: 3aTeM S B SIPOCTH IIBBIPHY/IA CBOM HOBbIE JIAKMPOBAHHbIE Ty(/IM Ha IO BMECTE C Kap-
TOHHOJ KOpo6Koii. [aron schleudern omuchbiBaeT GHICTPOE XaOTUUHOE ABMKeHMe: “..da flog knapp neben ihm, leicht
geschleudert, irgendetwas nieder und rolite vor ihm her” (Kafka, 1883). / 6yKB.: ..M TYT pSIOM C HUM, CJI€rKa Moa0po-
LIeHHOe, YTO-TO YIaJI0 M MOKaTUIOCh nepel HUM; “Sie schleudert mit einer raschen Bewegung die leichten goldenen
Schuhe von ihren FiifSen und legt sich aufs Bett” (Remarque, 1989, p. 367). / 6YKB.: BbICTpbIM OBVKEHMEM OHA COpAChI-
BaeT C HOT JIETKUe 30JI0TUCTbIe Ty(Day M JIOKUTCSI HA KpoBaTh. [IpuBeéM mpumepbl HECBOOOZHOI COUETAEMOCTH,
MeTadopUUeCcKy BhIpakaloliye KpUTePUil KOHTPOJIUPYEMOCTH ABVKEHUS: einen Stein ins Wasser werfen (6ykB.: 6po-
caTb KaMeHb B BOAY) ‘TIONOXUTH Hauano yeMy-au6o’ (Duden), das Handtuch werfen / schmeifSen (6yKB.: 6pOCUTBD TTO-
JIOTEHIIE) ‘0CO3HAHHOE pellleHMe MpeKpaTuTh 60pnr0y, caatbes’ (Duden); to throw one’s weight around ‘Bectu cebst
BBI3BIBAIOIIE / Ba)KHMYATh / 3amaBaTbest’ (JIutBmHOB, 2007, c. 222).

Kpumepuii «<namepeHHOCMb 08UNCEHUS»

HamepeHHocmb OBVDKEHUST BBIPAXKAET CTEMEHb OCO3HAHHOCTU U LIeJIeHAPABIeHHOCTH COBEPIIAEMOrO el iCTBUSI.
DTOT KPUTEPHi1 II0Ka3bIBAET, HACKOIBKO CYO'BEKT IIpeiBapUTEIbHO IUIAHMPYET U IIPOTHO3MPYET MOC/IeCTBIUSI CBOETO
noctynka. O6LyMaHHbIe JEMCTBUSI Peau3yIOTCs C YETKUM IPeACTaBIeHMUEM JKeJIaeMOTr0 Pe3yabTaTa U COMPOBOKIA-
I0TCS BHYTPEHHUM YOEXIEeHMEM B MPaBMIbHOCTY BBIOPAHHOTO MyTH (AnuMypanmoB, Aruesa, 2025, c¢. 3619). Imaron
Memamsy SIBISIETCS] TOYHOJ WIITIOCTpalyiell HaMepeHHOCTH, IIOCKOJIBKY BKITIOYAeT 3Tall OATOTOBKY, BbI6Opa MUIIIEHM
Y YBEPEHHOCTH B YCIIEITHOM 3aBepIleHuN I1aHa: «Edea ycnen 1 enomHyms uaio, Kax JIyKesiHbiu yyce NOChewul MemHyms
8 MeHs1 KAMHeM, KOmopblil OH, 0uesudHo, ¢ 110608610 xonun y cebs 3a nazyxoti» (CanteikoB-Ilenpun, 1971, c. 347). HOeit-
CTBUSI CpeJiHEll CTeNeHN HaMepeHHOCTH, 06003HavYaeMble I71arojoM 6pocams, MOTYT UMETh OOLIYIO 1[eJb, HO JIUIIEHbI
IleTaJIbHOM MPOpaboTaHHOCTY IIaHa. IIpyMepbl CBOOOIHOIO COUETAHUS: «DMO OH COsedn, Aneuld, coJiza, KASHYCb
mebe! 5 Opocun 6 Hezo 3a 310 CMAKAHOM, U OH pacuiudcs 06 ezo mopdy» (loctoeBckuii, 2013, c. 655). He umeroiiye
HaMepeHUs] IeMCTBUSI XapaKTepU3YITCS CIOHTAaHHOCTBIO, MMITYIbCMBHOCTBIO, OTCYTCTBMEM IIpeBapUTEIbHOIO
aHa/nM3a CUTyaluy, YTO XapaKTepHO JJIs I71aTr0JI0B wiesipsime U kudame: «/a 6wl ckudaiime uisny! Bom mak, He cmec-
Hatimeco!» (UexoB, 1883-1884); «...u YenkyH xanam ckudaem, 60Jivle onsime 0pye 0pyza um Heuem 000J1e8amp» (JIeCKoB,
1983, c. 83); «a umo 208opums! — npozogopuna Macnosa, 8ckouuna, WebLIPHYIA (omoepaduro 8 AWUK CMOJUKA
U, Hacumny yoepicugdas 3Jisle cje3bl, 8bl6excana 8 Kopuoop, xnonHye dgepwio» (Toncroit, 1985, c. 251).

HeiicTBue, 0603HaUaeMoe IJIarojoM throw, YacTO XapaKTePU3yeTCs] MHTYUTMBHOCTBIO VM He3aIUIaHMPOBAHHO-
cThio. OHO MOKET BO3HMKATDb CIIOHTaHHO: “«Phineas Nigellus», Hermione explained as she threw the bag on to the kitch-
en table with the usual sonorous, clanking crash” (Rowling, 2007). / 6ykB.: «®uHeac Haiimkenyc», — nosicauia Tepmu-
OHa, 6POCKB Ha CTOJI CYMOYKY, KOTOpasi U3aJia IIpy 3TOM CTaBLINIi YyKe IIPUBBIYHBIM I'yJIKMIL TPOXOT. B MPOTMBOIIO-
JIOXKHOCTbD IJIaTOJTy throw, IJIAaroj cast MpeArnosiaraeT MIaHOBbI XapakTep geiicTBusi. OGbIYHO TaKoe IBMKEHME CO-
TIPOBOXKIAETCS TIIATEIbHOI IMOATOTOBKOI M pacueToM ITOC/IeICTBIIA, HarIpuMep, Bo ¢pasax co CBOGOIHOI coueTae-
MoCTbIO c10B: “Every now and again the pursuers found things that had been cast away: food-bags, therinds and crusts
of hard grey bread, a torn black cloak, a heavy iron-nailed shoe broken on the stones” (Tolkien, 2001, p. 18). / 6yKkB.:
Bpemst OT BpeMeHM IpeciiefoBaTeM HAXOAVIIM OCTaBIeHHbIe BEeLy: MeLIKy C e[[0ii, KOPKM YepCTBOrO Ceporo xieoba,
TTOPBaHHbIM YePHBIN TUIAll, TSKeJ bl 6alIMaK C JKeJle3HbIMU IBO3JASIMU, pa3buTslit 0 kKamuu; “Not idly do the leaves
of Lorien fall," said Aragorn. 'This did not drop by chance: it was cast away as a token to any that might follow” (Tolkien,
2001, p. 19). / 6ykB.: «JIucT JIopMIHA MPOCTO TaK He MajaeT, — CKasaJl AparopH. — JTOT ymaja He CIyyaifHO: ero BbI-
6pocyin Kak 3HaK JIIsI TeX, KTO MOKeT I10C/Iel0BaTh 38 HUM».

B HeMeIKOM $13bIKe KOHTEKCT, CBSI3aHHBII C BLICOKUM YPOBHEM SHEPTUM ¥ CO3HATENIbHBIM HaIllpaBIeHUEM YCUITHS,
ompegensieT BbIOOp IJIarona werfen B cBo6omHoM yrioTpebnenuu: “Ich warf meine Manschettenkndpfe drgerlich auf den
Tisch” (Remarque, 1991, p. 215). / 6yks.: §I pa3gpa)keHHO GPOCMJI CBOM 3allOHKM Ha CTONM. VCIOMb30BaHME IJIaronia
schmeifSen B CBOOOOHBIX COUETAHMSIX IEMOHCTPMpPYET [ABIDKEHME TIpeaMeTa C OOJibllleii SHeprueit M rpyboCThio,
HO MeHbIIeit TouHocTbio (“Geld? Er wird es mir ins Gesicht schmeifSen” (Remarque, 2016, c. 650). / 6ykB.: leubru? OH CO-
6upaeTcst MIBBIPHYTh MX MHE B JIMII0), UYeM IIpM yroTpebieHun riiarojia werfen: “Pats Bademantel hing iiber einem Stuhl,
ihr Kleid und ein bifSchen Wiische waren dariiber geworfen, und auf dem Boden, vor dem Stuhl, standen ihre Schuhe”
(Remarque, 1991, p. 278). / 6yks.: Xanart II3T Byces Ha CTyJle, ee IjIaThe M HEMHOTO 6eJibsi ObUTM OpPOIIEHbI TOBEPX HETO,
a Ha Ty Tepe[ cTyoM ctostiu ee Tydm. IIpu ucnonb3oBaHuy rnarosna schleudern cyObeKT CTPEMUTCS JOCTUYD MaK-
CMMaJIbHOJ CKOPOCTHM, IIPM 3TOM OTMeYaeTcss 0cobasi TeXHMKa, IpMMeHsieMasi sl YBeIMUeHNs NalbHOCTY TIONETa:
“Lenz wurde wahnsinnig. Er schleuderte das Werkzeug zur Erde und machte einen Handstand auf den Reifen” (Remar-
que, 1991, p. 148). / 6yks.: JleHi comies ¢ yma. OH HIBBIPHYJI MHCTPYMEHT Ha 3€MJTIO M CZeJIaJ CTOMKY Ha pyKax Ha II1HE;
“Koster biickte sich zu dem Wagen herunter. Im gleichen Moment schleuderte Vogt ihn mit einem Tritt beiseite” (Remarque,
1991, p. 370). / 6ykB.: KecTep HaKIOHWICS K MallliHe. B TOT ke MOMeHT (POr'T OTIIBBIPHYJI €T0 B CTOPOHY YIaPOM HOTH.

IIpuBereM MpUMepHI YCTOMUMBBIX COUETaHU, IIe MeTadopa Kay3MPOBAaHHOTO IepeMelleHys 110 BO3IyXa peain-
3yeT KpuUTepuii HaMepeHHOCTH IBWkeHust: das Handtuch schmeifSen (6ykB.: 6pocuts monoreHie) (Duden) ‘cmatbest’,
KOT/la IIpM3HaeM CBOE IOpakeHye, OTKa3bIBasICh MTPOOJDKATh Ae/I0 BBUAY TPYAHOCTEN MM YCTanocTu; etwas in die
Ecke schmeifsen (6yKB.: WIBBIPHYTh YTO-TO B yroa) (Duden) ‘IposiBUTH IpeHeOpeskeHMe, OTKA3aThCsl 3aHUMAThCSI OT-
BETCTBEHHBIM 00pa3oM’; Opocums nepuamky ‘BbI3BaTh Ha 60pbby’ (Pemopos, 2008, c. 49); kudams 8 2na3a ‘TOBOPUTH
npsimo’ (@emopos, 2008, c. 291); to throw over board (6yKB.: BbIGpocuTh 3a 60pT) (KyHuH, 1984, c. 758) ‘136aBAsATHCS ;
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to throw somebody to the wolves (6yKB.: 6pOCUTb KOTO-TO BOJIKaM) ‘6pOCUTb KOTO-TO Ha pacTep3aHue’, to throw some-
body off the scent (6ykB.: cOUTb CO CJiefa) ‘BBOOUTb KOTO-TO B 3abmyxkneHne’, to throw down the gauntlet (6yks.: 6po-
CUTB TTepuaTKy) ‘6pocuTh BbI3oB’ (JIuTBMHOB, 2007, c. 238, 265, 274), to cast one's lot in with someone ‘CBSI3aTh CyabOy
¢ KeM-1u60’, to throw mud at somebody (6yKB.: 6pocaTh B KOTO-TO TpsI3bI0) ‘OUEpPHATh Koro-imb6o’ (Cambridge
international dictionary of idioms, 1998, p. 238, 263).

Kpumepuii «<nanpaeieHHOCIb 08UiCEHU»

HanpasneHHocms 08UMceHUS OTIpeNessieT CTerneHb (OKYCHPOBKU Cy6bheKTa Ha KOHKPETHOM MecTe HasHaueHMs
o6bekTa (Axecte, Bamumyp, 2017, c. 109). YeTkoe orpefesieHrie KOHEUHOI TOUKM obecrieunBaeT 3¢GeKTUBHOCTD Oeii-
cTBMsI. MakCMMaIbHO HAIIPaBJI€HHBIM CUMTAETCS IEMCTBIUE, COOTBETCTBYIOIIEE IIATOTy Memdms, KOTOPOe MpefycMar-
PUBAET TOYHBI BHIOOP IIEM U pacueT ONMTUMAIbHOTO MapIIpyTa AOCTVMREHUS: «...Uu Baaua, coin Xywas, Hekoeda cia-
BUBLILTICA UCKYCCMBOM Memamep Konve HA paccmosiHuu mpudyamu hapacaxzos, u mHozue opyzue» (Kyripus, 1992, c. 137).
CpenHsis cTenleHb HAIPAaBJI€HHOCTM BCTPEUAETCS B CIyUYasx, KOTAA OOBEKT HAIMpPABIISIETCS MPUOIU3UTENIBHO B HYXK-
HOM HaIlpaBJIeHMH, HO BO3MOXKHbI OTKJIOHEHUSI OT HAMEUEHHOT0 Kypca, Kak, HalpuMep, NPy UCIOIb30BaHUY I71aro-
Ja 6pocamo: «5 Opocun emy 80020HKY CKAJIKOL, KOMOpPYIO cX8amus 8 KyxHe, Ha cmose» (JJocToeBckuii, 1964, c. 326).
OTCcyTCTBME BhIpaXKeHHOI MeTahopuueckoil HalmpaBJIeHHOCTM OTMeYaeTCsl B IJIarojiax Kudamse v Weblpsimep, TOe OC-
HOBHOJ1 1IeJIbI0 CTAHOBUTCSI OCBOOOKIEHME OT MpeiMeTa BHE 3aBMCUMOCTM OT MecCTa IpuseMieHust: «/led dozadancsa:
3abpan 8 20pcmb 6ce Gvl8ulLe ¢ HUM OeHbeU U KUHYJ, c1108HO cobakam» (Toroinb, 1994a, c. 98); «OH He dozoopusn U 3apsl-
dan 2pomKo om Hecmephumolii 6onu cepdya, ynan Ha cmys, U 0mMopean Co08cem GUCEBULYI0 pA30P8AHHYI0 nony (gpaka,
U WebIpHy ee npoub om cebs...» (Toronb, 1994b, c. 558).

AHTTIMIICKMIL T/aron cast mpegmosaraeT 60JbIiiee KOMMYECTBO KOHTPOJMbHBIX MEXaHM3MOB U HAMPABIEHHOTO YCU-
Jivst. [TaHHbII TJIaroJT yalile BCTPeYaeTcs B CUTYalMsIX, Te 3a/1eiiCTBOBaH ClielMaIbHbIi MeTahopuuecKkiit MHCTPYMEHT
WV TIPUCTIOCOGJIeHNe, UCTIONb3yeMoe ISl YIIpaBIeHus] TPAeKTOpuel Tojeta rpeaMera, Harpumep: “You never saw
Snape cast a Patronus, did you, Riddle?” (Rowling, 2007). / 6ykB.: Tbl HUKOTIA He BUen, Kak CHen npuMeHsi1 IlaTpo-
Hyca, He Tak Ji, Puami? Vcnonb3oBaHue 11arosa throw 06bIYHO OPMEHTMPOBAHO Ha MPSIMYIO Tlepeauy rmpeaMeTa u3
OJIHOJVi TOUKM B JIPYTYI0, Yallle BCETO 110 TOpM30HTaNM Miu Beptukanu: “He threw some fuel on the fire and slumped down
beside it” (Tolkien, 2001, p. 44). / 6ykB.: OH ITOAGPOCUII IPOB B KOCTEp U TUIIOXHYIICS psimoM; “But the birds became un-
friendly and greedy and tore at the trees, and threw the fruit down and did not eat it” (Tolkien, 2001, p. 98). / GyKB.:
Ho nTuirel cTamm HeIpysKeTI0OHBIMY U 3KaJHBIMM, OHM PBAJIM TUIOJIBI C IepeBbeB, 6pOCau X BHU3 U HE €.

HemMme1kwmii rnaron werfen [eMOHCTPUPYET IBIKEHUE, XapaKTEPUIYIOIeeCss KOHKPETHO 33JaHHbIM HaIpaBieHUeM
U 1esbI0. Yalle Bcero UCIoMb3yeTcsl B CUTYAIVSIX, KOT/IA OOBEKT MepeMelaeTcst IieIeHanpaBaeHHo 1 pe3ko. [Ipume-
PbI CBOOOAHOTO CIoBOyIoTpebaenus: “Dann aber stiegen Herr und Frau Samsa, jeder auf seiner Seite, eiligst aus dem
Bett, Herr Samsa warf die Decke iiber seine Schultern, Frau Samsa kam nur im Nachthemd hervor” (Kafka, 1883). / 6yKkB.:
Ho 3aTem mMucTep 1 Muccuc 3amMca, Kaxkaplit 0 OTAETbHOCTH, ITOCIIEITHO BCTaIM C MTOCTEIN, MUCTEp 3aMca HaKUHYJI
OllesyI0 Ha TUTeYy, MMCCMC 3amca BbIIIIA TOJbKO B HOWHONM pybamike. Iyaron schmeifSen mogpasymMeBaeT rpyooe,
HebpeskHOe BbIGpachiBaHye mpeameta. OH yrmoTpebisieTcs, Kak MpaBuMiIo, B pa3TOBOPHOI peun U BbIpaxkaeT OTpUIIA-
TesbHbIe aMouVM ropopsitiero: “Ich hoffe, sie hat dich mit Pauken und Trompeten rausgeschmissen!” (Remarque, 1954). /
6YKB.: 5 HaleI0Ch, UYTO OHA BbIrHa/a TeOs ¢ IuTaBpamu u Tpybamu! I'maron schleudern onucbiBaeT GbICTPOE Bpalla-
TeJIbHOE IBIDKEHME, KOTOPOe COIPOBOKIAETCS HaMEPEeHHBIM BBIOPOCOM MpeameToB: “Das zweite mal war es ein
Friseurladen, vor dem herausgeschleuderte Wachsbiisten zu Fratzen zerschmolzen” (Remarque, 2008, c. 52). / 6YKB.:
Bo BTOpOIt pa3 3To 6blyIa TapMKMaxepcKasi, iepeli KOTOpOii BhIGPOIIIeHHbIE BOCKOBbIE GI0CTHI ITPEBPAIaINCh B KPOIIEBO.

IpuBeneM MpUMePhI YCTONUMBBIX BbIPAKEHW, MeTahOPUUECKY Pean3yIoMX HAPaBIeHHOCTh IBVKEHUS: OPO-
camp 2ps3vio U kudame eps3eio (Jlapronosa, 2014, c. 31), kudams Ha éemep (JlapuoHoBa, 2014, c. 31) u 6pocams Ha eemep
(®emopos, 2008, c. 49); kudams kameHs 8 020pod (Pemopos, 2008, c. 292) u 6pocams kameHs (Oemopos, 2008, c. 49); je-
mandem etwas an den Kopf schmeifSen (6yKB.: IIBLIPHYTh KOMY-TO YTO-TO B rojioBy) (Duden) ‘rpy60 KpUTUKOBATh, OOBU-
HSTb, TIPOSIBJIATh arpeccuio CJIOBaMM MU IeNCTBUSIMI , j-m einen Stein in seinen Garten werfen (6yKkB.: 6pOCUTb KaMeHb
B Ueif-To caf) ‘6pocuTh KaMeHb B 4eii-in60 oropoa’ (Bunosuy, 1995, c. 630); to throw brickbats (6yKB.: 6pocaTh KUPIINY-
HYIO KPOIIIKY) ‘6pocuTh KaMHeM, 00BUHSTD (KyHuH, 1984, c. 758); to throw somebody out on his ear (6yKB.: BbIIIBBIPHYTb
KOTO-HUOYIb BOH 3a yX0) ‘CIycTuTh C JiectHuUbl (KynmH, 1984, c. 758); to throw someone to the lions (Cambridge
international dictionary of idioms, 1998, p. 232) ‘6pocuTh KOro-11b0 Ha ChefeHue JbBaM’, to cast one’s eyes on (6YKB.:
OGPOCUTD B3IV, HA UTO-TO0) ‘TIOJIOKUTD IJIa3 HA YTO-TO, KOTO-JIMOO0 / 3aX0TE€Th MMETh UTO-TO MJIM 3aBJIaIETh YEM-TO’,
to throw money at something (6ykB.: 6pocaTh JeHbIM HA YTO-TO) ‘HATIPABJSATh NEHbIM HA YTO-TO / TPATUTD AEHBIU BIIY-
cTyI0’, to throw money at somebody (6yKB.: 6pocaTh AeHbIM Ha KOTO-I160) ‘BbIIE/SATh/IaBaTh J€HbIY YeIOBEKY, KOTOPbIi
MX He 3aCTyKMBAeT WIM He HysKIaeTcs B HUX , to throw somebody to the wolves (6yKB.: 6pOCUTb KOTO-JTMGO BOJIKaM) ‘6po-
CUTh KOTO-TO Ha pacTep3aHiue / TOXepPTBOBaTh kKeM-T0  (JIuTBuHOB, 2007, c. 37, 100, 238), to cast an imputation (6yKB.:
6pocuTh 0OBMHEHME) ‘OPOCUTD TEHB', to throw something into the dustbin (6yKB.: BBIGPOCUTH UTO-TO B MyCOPHOE BeIpO)
‘BIOPOCUTH Ha MOMOIKY 3a HeHamo6HOCThIO  (KyHuH, 1984, c. 131, 758), to cast aspersionson (6yKB.: 6pocaTh KJIE€BETY)
um to cast a pall (6yKkB.: 6Gpocathb rejeHy) ‘6pocaTh TeHb, OUepHSTD (JITBMHOB, 2007, c. 12, 290).

B aroit cBa3u dppaseonornsm 6pocams Ha eemep deHveu (Pemopos, 2008, c. 49) peanusyeT CUrHMDUKATUBHBII T1a-
paMeTp «HaIpaBJIEHHOCTU», KOTOPbI onpeenseT 6e3pacCyqHbIii pacxon (UHAHCOBBIX CPEMCTB, HE MPUBOASIINX
K KaKOMY-/1160 3HaUMMOMY IPUOGPETEHNIO.

B pycckoM sI3bIKe HaXOMM pa3rOBOPHOE KJIMIIE C TIPOIeCCyabHbIM KOMIIOHEHTOM Opocams — da 6pocs mel, KO-
TOpOe peann3yeT psif 3HAUEHMI1: ‘He TIpUAABaii 3HaUeHMsT , ‘He TIpUBSI3bIBaiics’, ‘He nepexkusait’ (Pemopos, 2008, c. 277).
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OJHaKO BBIpAKEHMS *0a KUHb Mol He CYIIeCTBYeT. BeposITHO, 3TO CBSI3aHO C TeM, UTO 6pocarom (OCTABISIOT) TO, C UeM
M3HavYaIbHO 6bLIM GOJiee TecHble OTHOIIEHMS. DTO MOXKHO YBUAETh B IpuMepax: «Cmoum moasko pas ysudems py-
canky, maxk do cmepmu 6ce no Heli mockosams 6ydewls; KOJIU HeHamolii — 6poculy yeeHy u demeti, KOau X010cmou — 3a-
6ydewn ceoro adywky» (Toncroit, 1966, c. 63) — KuHymb HeHy He BXOOUT B yroTpebneHne. OOHAKO B YCIOBUSIX ITO-
CTOSTHHOTO M3MEHEHMS sI3bIKa MPOLiecCcyalbHblii KOMIIOHEHT Kudams MeTadopuyecky peaausyeT 3HaueHue ‘o6Ma-
HYTh B (OMHAHCOBOM IUTaHe, ipenath’ (Cpaues, 2006, c. 242): «BuHosam s neped mob6oii, obewan mebds 3amyxc 83mv,
cobnasHun mebs. TeGs oOmaryn, KuHya, npocmu meHs Xpucma padu!» (Toncroit, 2020). TTosTOMY B ITpeIjIOKeHUU K-
HYMb XceHY MOKHO TOBOPUTD 06 ‘06MaHe 6J11M3KOT0 YesloBeKa’.

VTak, MHTEHCUBHOCTD JBVDKEHMSI, €r0 KOHTPOIMPYEeMOCTb, HAMEePEeHHOCTb M HallpaBAeHHOCTD SIBJISIIOTCS CUTHMU-
(UKATUBHBIM MOTEHIMAIOM TJIaTOJIbHBIX COUETAHMII C TeHOTATUBHBIM 3HAUEHMEM ‘Kay3MPOBaHHOE MepeMelieHne
0 BO3IyXy . B cTaTucTMUeCKOM IIaHe JaHHbIE TTOKA3aTeNM Peanu3yrTcs HeOIMHAKOBO B pPACCMATPUBAEMBbIX SI3bI-
Kax, HO TeM He MeHee COCTABJISIOT eIMHO06pa3HbIi 6a30Bblit HA6op AuddepeHIMPYIOMNUX 3HAUEHUIT BbIIEISIeMOro
HaMu psaga 6pocams — Kuoame — WbIpsAms — Memams B PyCCKOM sI3bIKe, throw — cast — drop B aHIJIMIICKOM SI3bIKE,
werfen — schmeifSen — schleudern B HeMeIIKOM SI3bIKe.

Tnarosel 6pocams, KUOame, WesIPsAms, Memams OTHOCSITCS K TPYIIITE JIEKCMKO-TPaMMAaTUYECKOTO KJIacca I71arojioB
rnepemMenieHys: IpeaMeTOB. B MpUBOAMMBIX MpMMepaxX PyCCKOTO, aHIJIMICKOTO ¥ HEMELIKOTO SI3bIKOB OHM OIpe[e-
JISTIOT TIPOIECC AaKTUBHOTO (GDM3MYECKOTO BO3JEMCTBIUS Ha IIPeIMET C 1IeJIbI0 MI3MEHEHMS €T0 MOJIOXKEHMS B TPOCTPaH-
CTBe MOCPeCTBOM, KaK IpaBWIo, COMAaTMYECKOTO pbiuara (pyKa) MM APyTUX BCIIOMOTaTe/lbHbIX ITpeaMeToB. OgHa-
KO K&KIbIil M3 HUX peasn3yeT COOCTBEHHBIN CUTHUGUKATUBHBINA MOTEHIMAN, OTPAKAIOIINIA PA3IMUYHYIO CTeleHb
MHTEHCUBHOCTY, KOHTPOJMPYEMOCTH, HAMEPEHHOCTY M HAIIPaBJAEHHOCTHU JeicTBUS. bpocams — TiepemMeniaTh Mpe/i-
MET B ITPOCTPAHCTBE C MIPMMEHEHVEM YMEPEHHO MHTEHCUBHOCTY Y TIPUOIU3UTEBHOM HATIPAaBJIEHHOCTH (TTpeMeT
JIBYDKETCS TIPUOGIM3UTENBHO B JKeJITAeMOM HAaIpaBJieHWM, HO BO3MOKHO M OTKJIOHEHMe B TPAaeKTOPUM); JaHHbIN IJ1a-
TOJ1 XapaKTepu3yeT AejicTBMe KaK OTHOCUTENbHO KOHTPOIMPYEMOe U MMelollee CPeJHIOI CTelleHb HaMePEHHOCTU
(mejicTBME MpemIIoaraeT Hajauuye OOIIEl Ieny, HO 6e3 AeTalIM3UPOBAHHOTO TIAaHMPOBaHMS). Kudams — Jerko
¥ cBOGOIHO TMepeMeliaTh IpeIMeT, Ipuiaras MMHUMaTIbHbIe QUM3MYECKMEe YCUITUST, XapaKTepu3ys AeCTBME KaK Cla-
60 KOHTPOIMpPYyeMOe (YacTO MCIIOAb3YeTCsl sl 0003HAUeHMsT HeOPEeXKHOTOo, CAYYaifHOTO MepeMeIleHus MpeamMeTa)
1 obyajamilee HM3KMM YPOBHEM HaMepeHHOCTM (ZeiiCTBMe COBepIlaeTcsl CIIOHTAaHHO, 6e3 INTyOOKOro CMBICTA),
TIPY 5TOM HaIPaBJIeHHOCTh MPAKTUYECKY OTCYTCTBYET (TJIaBHAs 1IeJIb — OCBOOOAUTHLCS OT MPeAMETa, a He HAaIIPaBUTh
€ro B OIpefie/IeHHYI0 TOUKY B TPOCTpaHCTBe). LIgbipsims — pe3Ko U CWIIbHO OTOpachIBaTh MpeIMeT, Ipuiaras 3Haum-
TeJbHOEe (hM3MUYecKoe ycuiime, XapakTepusysl IeiicTBMe KaK MMHMMAJIBHO HaMepeHHOe (Jallje BCero CBsI3aHO C 9MO-
LMSIMM THeBa, pasfpaskeHus) M HU3KO KOHTpoiupyemoe (pe3ynbTaT HelpeAcKasyeM, BO3MOXXHO MOBpekAeHMe
OKPY’KaIOIMIMX 00bEKTOB), TPV 3TOM HaNPaBJIE€HHOCTh MOTHOCTHIO OTCYTCTBYET, TaK KaK JeiiCTBYUe MpeanpuHuMaeT-
Cs1 C LIeJIbI0 BBIPa3UTh 3MOLIMY, & He TOCTUYb 3aJaHHOJ TOUKYM B IIPOCTpaHCTBe. Memams — IPULIEIbBHO OTIIPaBJSTh
MpeJMeT B Hy>KHOe MeCTO, Ipuiiarasi JOCTaTOuHble uU3nUecKue yCwius, POSIBJISISI MaKCMMa/IbHYIO CTeTleHb HaMe-
PEHHOCTHM (BKJIIOYAET MpeABapUTENbHYIO ITOATOTOBKY, BBIOOD e M YBEPEHHOCTH B yCIiexe) M KOHTPOIUPYEeMOCTH
(TOyHas HACTPOIKa BEKTOpa ABVMKEHMS M YUET YCJIOBMIT OKPYXKAIIIei Cpefbl) YIIpaBleHUs NeiiCTBMeM, OTHOBpe-
MEHHO C 3TMM HaIpaBJeHHOCTb — a6COMOTHAS (UETKO OIpesesisieTcss KOHeYHAs! TOUYKa Ha3HAueHUsI IlepeMelaeMoro
npeaMeTa). JlaHHbIe T1ar0/Ibl MOSKHO TIPEeICTaBUTh B UTOrOBOI Tabiuie (Tabauia 1).

Ta6muua 1. CpasHumensHas xapakmepucmuxa pycckux 271a20108

Kpurepuit Bpocame Kudamo Illesipsame Memambo
HHnmeHcusHoCmMb CpepnHsist Huskas Bricokast CpenHsist
Konmponupyemocmeo CpepHss MuHMUManbHas Huskas MaxkcuManbHas
HamepeHHOCMb CpepHss Huskas MuHumanpHas MaxkcuManbHas
HanpaenenHocmo MuHUManbHast MuHMUManbHast OTCyTCTBYeT Boicokast

Takum 06pa3oM, JaHHbIE TJIaroJbl Pa3IMYAIOTCS 110 YPOBHIO MHTEHCUBHOCTM, KOHTPOJIIO, HAMEPEHHOCTH U Ha-
IIpaBJIeHMIO IefiCTBMS, TTO3BOJISISI TOBOPSILIEMY TOYHO IlepefaBaTh OCOOEHHOCTM IIOBeZeHMs YesoBeKa B peueBoii
CUTyaLyy (3TO ONMCaHNe JeHOTAaTUBHOIO 3HaUeHM I71arojioB.

AHTIMIICKMIL Tnaron to throw — 3To akTMBHOe GuU3NUecKoe yCuime, HallpaBlIeHHOe Ha IlepeMelleHye IpeameTa
pyKoit. XapakTepu3yeTcs: HaIMuMeM MpsIMOT0 KOHTaKTa MeXIY Cy0beKTOM ¥ 00beKTOM MepeMeleHusl, I0cie KOTo-
poro ImpegMeT IPOJOJKAeT CBOe CBOOOAHOE IBIKeHMEe. AHIIMIACKUIL TJIaToN to cast — 9TO HalpaBlIeHHOe IepeMe-
LIeHMe MpeIMeTa, YacTO CBSI3AHHOE C MPEeIBAPUTENbHBIM JENCTBUEM (3aMaX, YCKOPeHMeE) 160 MCIOTb30BaHUEM
CHeIyaNbHBIX MHCTPYMEHTOB MM TIPYUCIIOCOGIeHNI A71s1 HalIpaBieHus OBIoKeHusI. OCHOBHOe pa3inuye MeXay Iya-
ronamiu to throw u to cast 3aK/04aeTcsl B ypOBHE MHTEHCUBHOCTM, KOHTPOIMPYEMOCTH U LieJieHalpaBAeHHOCTH eit-
ctBusl. To throw TipefcTaBiisieT co60ii SHepPruYHOoe, GM3MIeCKM aKTUBHOE ¥ YacTO CIIOHTAHHOe IeJICTBMe, TOTHA KaK
to cast u to drop sBisieTcsl 607ee OCO3HAHHBIM, HAMEPEeHHO HaIpaB/JIeHHBIM U TeXHUYECKM OPraHM30BaHHBIM IPO-
mneccoM. IIpeacTaBum ckasaHHoe B Tabiuiie (Tabiuiia 2).

Ta6nuua 2. CpasHumensHas XapakmepucmuKa aH2IUtCKUX 21azoJ108

Kpurepwii to throw to cast to drop
Hnmencuenocms Boicokast Boicokast Bricokast
Konmponupyemocmeo CpenHsis Bricokast Bricokas
Hamepennocmo CpenHsis MaxkcymManbHast MakcuMasbHas
HanpaeneHHocmo MuHumanpHas MaxkcuManbHas MuHuManbHas
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I'narossl werfen, schmeifSen, schleudern UCIOIb3YIOTCS IJ1s1 0003HAUEHMS TIpoliecca epeMelleHust 00beKTOB T0-
cpencTBOoM (M3MUYECKOTO BO3HENCTBUSI, OJHAKO Pa3/IMYalOTCS CTENEeHbI) KOHTPOJSI, YPOBHSIMMU MHTEHCUBHOCTU
¥ SMOILIMOHAJIbHOI OKpacKu AeiicTBus. I'1aron werfen sSIBIsieTCSl HeTpaJlbHbIM. XapaKTepU3yeTCcsl HaJIM4yeM CO3Ha-
TEJIbHOTO KOHTPOJISI ¥ OIpeAe/IeHHOTO HAaIlpaBaeHus IBVDKeHUSI. VICTIONb3yeTcs MPeUMYIIECTBEHHO B CTaHAAPTHBIX
CUTYaLMSX, TIOAPAa3yMeBaIOIMX TOYHOE MepeMeleHne npegmera. [logpasyMmeBaeT ymMepeHHOe GU3MYECKOe YCUme
M OTCYTCTBME CWMJIBHBIX 3MOLMiA. [aron schmeifSen mepegaetT MeHee KOHTPOJIMPYEMOE IBMUKEHME, UACTO COMTPOBOXK-
JlaeMoe HeTaTUMBHBIMM 3MOIMSIMM (pasgpaskeHue, HeB, 37100a). VICIoNb3yeTcs B CUTYalMSIX TOBBILIIEHHOI SMOIMO-
HaJbHOCTHM, CIEIIKY WK rpy6oro obpainenus c npeagmetamu. [aron schleudern omyuchiBaeT MHTEHCUBHOE, SHEP-
TMYHOE U lieJIeHaIlpaB/IeHHOe [IeiiCTBMeE, a TaKKe ObICTPhIe, XAOTUYUHbBIE JBVIKEHMSI, BBITIOIHSIEMbIE C MaKCUMAaJIbHOI
CKOPOCTbIO ¥ CUJIO. MOXKeT BK/IIOUATh JIeMEHThI BPAIlleHMsT MJIM 0COO0TO TEXHUUECKOTO IpyueMa ISl JOCTVKEeHMS
MakcuMaabHOro saddexra (Tabmuia 3).

Ta6mmua 3. CpasHumenvHas Xapakmepucmuka HeMeyKux 21azoj108

Kpurepwnii Werfen SchmeifSen Schleudern
HHnmeHcueHocmb CpenHsist Boicokast MakcuMasbHas
Konmponupyemocme Bricokast Huskas CpenHsist
HamepenHocms CpenHsis Huskas MaxcuMasibHas,
HanpaenenHocmo Boicokast MuHMUManbHast Bricokast

Takum o6pa3omM, BbIGOp TMOAXOASAIIETO IjIarojia 3aBUCUT OT KOHKPETHOJ CUTyalluy, CTeIIeHU BOBJIEUEHHOCTU
cy6beKTa ¥ IMOLMOHAIBHOM OKpacku. O603HAUMM UTOTOBBIM pe3yibTaT pacipeneneHus] BblIeJeHHbIX KPUTepUeB

B pacCMaTpMBaeMbIX si3bikax (Tabiuiia 4).

Ta6muua 4. Pacuem cpedHezo nokazamess Kpumepues no mpem s36IKam

Kpurepuit Pycckuii 9361k AHenutickuil a3bIK Hemeuxkuii a3bIK
HHnmeHcueHocmb CpenHsist Bricokast Bricokast
Konmponupyemocmeo Huskas CpenHsis CpepHss
HamepeHHOCMb CpepHss Bricokast CpepHss
HanpaeneHHoCMb CpepHss Bricokast Bricokas

3akioyeHue

[IpoBeneHHOe KccaeA0BaHYEe [T03BOIWIO IPUITH K C/IeyIOUIMM BbIBOJAM:

1. TnarosbHbIE JIEKCEMBI — 3TO HOMUHATVBHbBIE €IMHUIIbI, YIIOTPEOIEHHbIE B TPSIMOM MJTM TT€PEHOCHOM 3HAYEHUM,
KOTOpbIe CITOCOOHBI Bep6a30BaTh 0COOYI0 SKCIIPECCMBHO-M300pa3sUTEIbHYIO MaHepy COBEpIIeHMsT AMHAMUKY COObI-
Tuii. KiroyeBoe 3HaueHme COOepKUT MPpeaUKaTHbIN 31eMeHT (I/1aroi), Onpeaessolyii HallpaBieHe OBVDKEeHMs], TIOPS-
JTOK JIeMCTBMIT WM TpaHCHOPMALMIO COCTOSTHMIA. TU KOHCTPYKIMM 06eCIIeUMBalOT OUEBUIHYIO EMOHCTPAIIUIO ITPOMC-
XOJISIIIETO TIPOLIeCca 1 repeialoT 0COOEHHOCTY MEKTMYHOCTHOTO B3aMOIECTBMSI CyObeKTOB KOMMYHMKALIVN.

2. Kay3supoBaHHOe IepemelieHye IO BO3OyXY — 3TO CeMaHTMYeCKasl KaTeropusi, peaanusyrolas CUTyaluio,
TIpY KOTOPOJt OJTHO JIeiiCTBME 06YCIOBIMBAET BOSHUKHOBEHNME IPYTOT0, a TAKKE CIY>KUT CBSI3YIONIMM 3BEHOM MEXKIY
JIeliCTBUSIMU U COCTOSTHUSIMM, TIO3BOJISISI CYOBEKTY BBI3bIBATh KOHKPETHOE M3MEHEHMe COCTOSTHUSI 00beKTa Mmocpen-
CTBOM [ABIDKeHMUSI B BO3LYIIHOI cpefe.

3. CurHuMKaTUBHBII MOTEHIMA IeHoTaTa ‘Kay3MpOBaHHOE MepeMellleHye 110 BO3AyXy IpeACTaB/IeH C/eayio-
UM HAabGOPOM CEeMaHTMYECKMUX MapaMeTpPOB: MHTEHCUBHOCTh MBVKEHUS, ero KOHTPOJIMPYEMOCTb, HAMEPEHHOCTh
M HaIpaBJIeHHOCTb. CUTHU(MUKATYBHASI CEMAHTHUKA UHMEHCUBHOCMU OeICTBUSI XapaKTepu3yeT KOMMIeCTBO SHePTUH,
3aTpauyMBaeMoe CyObeKTOM Ha BBITTOMHEHME (DU3UUECKOTOo IeiicTBIUS. 3MepseTcs CTereHbIo MPUI0KEHHOTO YCUIMS,
JIMHAMMYECKO/ MOILIbIO M CKOPOCTbIO UCTIOTHEHMSI. SIB/ISIeTCSI OCHOBHBIM TTOoKa3areneM Gu3NUecKoi Harpy3Kku, Heob-
XOIOUMOI AJIs1 peanusalyyi KOHKPETHOTO JeiicTBus. KoHmpoaupyemocms OeMOHCTPUPYET yMeHue CyOGheKTa CO3Ha-
TebHO YIIPABJSITh MPOLIECCOM ABVDKEHMSI, 00eCIeunBasi TOYHOCTb, HALESKHOCTh U TOCTMKEeHMe TTOCTABIeHHbIX 1eJIeit.
BbIcOKast KOHTPOJIMPYEMOCTb 06eCTIeunBaeTCs AeTaAbHbIM IUIAHUPOBAHMEM, YUETOM BHEIIHUX YCJIOBUIT M MTOCTOSTH-
HBIM MOHUTOPMHIOM IHpolecca. HamepeHHocms onucbhIBaeT OCO3HAHHOCTD U 1I€JIEBYI0 OPMEHTAL[MI0 COBepIlaeMbIX
nBvskeHnit. [lokaszaTenb HAMEPEHHOCTH CBUAETENbCTBYET O MPelBapUTEIbHOM IJIAaHMPOBAHUU U ITPOTHO3MPOBAHUNU
TIOC/IeICTBUIA COBepIIaeMOro aeiicTBusi. HanpasneHHocmo BbISIBIsSIeT GOKycHpOBaHMe CyObekTa Ha KOHKPETHOI Lien
IBVsKeHMs1. OnpeneéHHas KOHeUHast TOUKa MOBBIIIAET 0611y 3G GEeKTUBHOCTb BBIMTOTHIEMOTO TV CTBUS.

4. B pamKax cBOGOIHOTO MJIM YCTOMUMBOTO COUETAHMs IJIAar0JbHAs JieKcemMa C AeHOTAaTMBHBIM 3HaueHMeM ‘Ka-
Y3UPOBaHHOE TepeMeleHNe 1o BO3ayXy Hambosee TIOKa3aTe bHO MpeCTaBIeHa CAeyIOIM PSIAOM IPOIeCcCyalb-
HbIX eIVHUII: B PYCCKOM SI3BIKe — 6pocamo, KU0ame, weblpsims, Memams; B aHIJIUitCKOM — throw, cast, drop; B Hemell-
KoM — werfen, schmeifSen, schleudern. PaccmaTpuBasi CUTHU(UKATVBHbBIE KDUTEPUY UHMEHCUBHOCMU, KOHMPOAUPYEMO-
cmu, HaAMepeHHOCMU Vi HanpasJieHHOCMU, IeJIaeM BbIBOM, O TOM, UTO aHTJIMIACKMIA M HEMEI[KMI SI3bIKY CKIIOHHBI K 60s1ee
TOUHOI M BbIpa3uTeNbHON MeTadopuyeckoii rnepenave Gu3mMIecKux BO3LECTBUIL, HAMEPEHHbIX AEeCTBUIT U TIPO-
CTPaHCTBEHHBIX M3MEHeHUI. B TO ke BpeMsi pyCCKUIA SI3bIK XapaKTepu3yeTcsl MeHbIIel CTeNeHbI0 IPOCTPaHCTBEHHOM
JIOKQIM3ALUHU, NOMycKasl 6oJblile BapMaTMBHOCTM B MHTepIpeTalyy HeiCTBUIl. DTM OCOOEHHOCTU O0OYCIOBJIEHBI
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KYJIbTYPHBIMM M JIMHTBUCTUYECKMMY OCOOEHHOCTSIMU SI3bIKa, HOPMUPYS YHUKAIbHOE TPEJCTABIE€HME O NeVCTBUN
B KOMMYHMKATUBHBIX CUTYaISIX.

TepcrieKTUBOI JaTbHENIIero UCCaeI0BaHMs TIPEeCTaB/ISeTCs M3yUeHe MPOoIeCCyaTbHOTO0 CMHOHMMMYECKOTO PsiIa
Opocamsb — KUdamo — Weblpsams — Memams co 3HaUeHVeM ‘Kay3MpOBAaHHOTO MepeMellieHns 0 BO3ayXy Ha MaTepuae
KPaTKUX U3peyeHnii COUMUATbHO-TOIUTUYECKOTO AVCKYPCA, KOTOPBIN, KaK ITPeICTaB/ISIeTCS, TO3BOIUT YBUIETh KOHHO-
TaTMBHYIO CEMAaHTMKY Kay3aly KaK HEOTbeMJIEMON YaCTH JeKIapaTUBHbIX U3peYeHM PYKOBOASIINX JIAILI.
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